REGULATIONS

On Press and Information Activities of  Foreign Journalists, Offices and Organisations in Viet Nam

(issued in connection with the Government’s Decree No. 67/CP dated October 31, 1996)

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1: Foreign press and information activities in Viet Nam mentioned herein include:

1. Journalistic activities of foreign journalists, establishment of foreign news bureaus and appointment of resident correspondents, and the use of journalistic equipment;

Journalistic activities of foreign correspondents consisting of news filming, journalistic photography, interviews, audio and video recording, and visiting provincial locations;

2.   Press and information activities of foreign representative offices and other foreign offices consisting of publishing and circulating news bulletins, organizing press conferences, photographic displays, film shows, exhibitions, seminars and other media related activities.

Article 2: The foreign parties mentioned herein include:

1. Resident foreign correspondents or visiting journalists on short-term assignment in Viet Nam, news bureaus of foreign news agencies and other news media companies licensed to operate in Viet Nam. 

2. Diplomatic missions, consular offices, and representative offices of inter-governmental and international organizations in Viet Nam (hereinafter referred to as “Foreign Representative Offices”).

3. Representative offices of non-governmental organizations, foreign economic, cultural, scientific, and consulting agencies and foreign business companies and enterprises in Viet Nam hereinafter referred to as “Foreign Offices”).

4.  Foreign delegations visiting Viet Nam at the invitation of the leaders of the Vietnamese Party, State, Government and National Assembly and the Ministry of Foreign Affairs.

5. Foreign delegations visiting Viet Nam at the invitation of Vietnamese offices not mentioned in Section 4 of this Article.

Article 3: The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Ministry of Foreign Affairs”) is authorized by the Vietnamese government to assume the management of and the issue of permits for journalistic activities mentioned in Section 1, Article 1 of the Regulations.

Article 4: The Ministry of Culture and Information of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Ministry of Culture and Information”) will assume the management of and the issue of permits for press and information activities mentioned in Section 2, Article 1 of the Regulations.

Article 5: All press and information activities in Viet Nam by the foreign parties mentioned in Article 2 of the present Regulations must be carried out in accordance with the current laws and regulations of the Socialist Republic of Viet Nam, with regulations on immigration, residence and movement of foreign nationals in Viet Nam. These activities must also be consistent with Section 5 of Article 6 and Article 10 of the Press Law of Viet Nam.

CHAPTER II

JOURNALISTIC ACTIVITIES OF FOREIGN CORRESPONDENTS

Article 6: Foreign correspondents who wish to enter Viet Nam for journalistic activities on short-term assignments must send their applications to the Ministry of Foreign Affairs (the Press and Information Department) or to Viet Nam’s diplomatic missions abroad at least 15 days prior to their scheduled arrival date.

In their applications, apart from their CVs as regulated by the Ministry of Foreign Affairs, they must clearly t\state the purposes, specific programmes and schedules of their activities in Viet Nam.

Foreign journalists are permitted to enter Viet Nam for journalistic activities only after being granted entry visas to Viet Nam.

Article 7: During their stay in Viet Nam, visiting foreign journalists on short-term assignments must carry with them the “Press Permit” issued by the Ministry of Foreign Affairs and must follow the purpose and programme of activities stipulated in the permit and under the guidance of a responsible Vietnamese office.

Any other form of guidance is not accepted.

The above-mentioned registered programmes may be amended or modified in terms of timing or substance after being approved by the Ministry of Foreign Affairs.

Article 8: Foreign news agencies and other news media organizations which wish to establish their resident bureaus in Viet Nam must submit their applications signed by the head of their organizations to the Ministry of Foreign Affairs. In the applications, they must provide sufficient basic information about their organizations, the name of their resident bureaus to be established in Viet Nam, the mandate and duties of their bureaus.

Article 9: Within 90 days of the approval date, the said news or media agencies must submit their application signed by the head of their organization to the Ministry of Foreign Affairs asking for the endorsement of their appointed resident correspondents. In the applications, they must specify the necessary number of resident correspondents with their CVs and biographical resumes of the individual journalists.

Within 30 days of the date of receipt of the approval notice, the appointed resident correspondent of the bureaus must present the Ministry of Foreign Affairs with the letters of appointment from their respective news organizations and obtain the license to establish their resident bureau in Viet Nam issued by the Ministry of Foreign Affairs.

In case the said foreign news agencies and the resident correspondents fail to fulfil the required procedures within the time frames stated in Paragraphs 1 and 2 of this Article, the license to establish resident news bureaus and the approval of resident correspondents will be automatically revoked.

Article 10: If and when there is a need to replace the resident correspondent or to change the number of resident correspondents, the resident foreign news bureaus concerned must notify the Ministry of Foreign Affairs at least 15 days in advance and fulfil all the required procedures as stated in the present Regulations concerning the application for resident foreign correspondents to carry out journalistic activities in Viet Nam.

Article 11: Foreign news bureaus are permitted to use technical staff to carry out their professional activities.

During the resident journalists’ assignment in Viet Nam, their families’ members including parents, spouses and children are permitted to reside in Viet Nam in accordance with current regulations of the country.

Technical staff and family members of resident journalists are not entitled to the journalists’ status and must abide by the laws and all other existing regulations of Viet Nam.

Article 12: Resident foreign journalists in Viet Nam are provided by the Ministry of Foreign Affairs with the “Foreign Journalist Card”, valid for 6 months. At least 15 days prior to the expiry date of the “Foreign  Journalist Card”, the card-holding journalists must complete the procedures for an extension of the “Foreign Journalist Card” should they wish to continue as resident journalists in Viet Nam.

Article 13: In order to carry out journalistic activities mentioned in the Regulations, the resident journalists must send their requests on a case-by-case basic to the Ministry of Foreign Affairs at least 5 days in advance and are not allowed to carry out those activities before the issuance of the “Press Permit” by the Ministry of Foreign Affairs.

Article 14: Foreign news bureaus and resident journalists are permitted to rent their offices and hire Vietnamese citizens to work at their bureaus through the authorized Vietnamese agencies concerned and in accordance with the current regulations of Viet Nam.

Article 15: Foreign news bureaus and resident journalists in Viet Nam wishing to hire freelance employees must comply with the relevant Vietnamese laws and regulations. The freelance contracts must be registered with the Ministry of Foreign Affairs.

Article 16: Foreign news bureaus must notify, in writing, the Ministry of Foreign Affair of their closure at least 30 days in advance and return the license for the establishment of their bureaus to the Ministry of Foreign Affairs. Resident journalists must notify the Ministry of Foreign Affairs, in writing, of their departure at least 15 days prior to the completion of their assignments and their departure date from Viet Nam and they must return the “Foreign Journalist Card” to the Ministry of Foreign Affairs before leaving Viet Nam.

Article 17: For foreign journalists accompanying foreign delegations mentioned in section 4 and 5 of Article 2, the Vietnamese host offices must fulfil required procedures with the Ministry of Foreign Affairs.

Article 18: For their journalistic activities, resident foreign journalists and visiting journalists on short-term assignments in Viet Nam are permitted to bring in with them necessary journalistic equipment such as still cameras, video or film cameras and sound recorders etc. The entry into and exit from Viet Nam of such equipment must be in accordance with the current Vietnamese laws and regulations.

In case the foreign parties mentioned in this article need to bring in, install or use audio-video receivers or transmitters through satellites, they must apply for permission from the Ministry of Foreign Affairs and the General Department of Post and Telecommunications of Viet Nam.

Article 19: Journalistic products such as films, photographs, video and audio tapes etc. produced by resident foreign journalists or visiting journalists on short-term assignments in Viet Nam according to the programmes registered with the Ministry of Foreign Affairs can only by taken out of Viet Nam with a permit from the Ministry of Foreign Affairs.

Article 20: Foreign journalists visiting Viet Nam for the purpose of tourism or visiting family members are not allowed to carry out journalistic activities. Exceptions may be made with the approval of the Ministry of Foreign Affairs.

CHAPERIII

PRESS AN INFORMATION ACTIVITIES OF FOREIGN REPRESENTATIVE OFFICES AND FOREIGN OFFICES

Article 21: Publication and circulation of news bulletins, documents and other print products

The publication and circulation of news bulletins, documents and other print products by the foreign parties mentioned in this Chapter must be conducted in accordance with the Press Law, Publication Law and other current regulations of the Socialist Republic of Viet Nam:

1. “Foreign Representative Offices” wishing to publish and circulate documents, publications, photographs, news bulletins, supplements, audio or video tapes and software progammes in Vietnamese or foreign languages must notify the Ministry of Foreign Affairs, in writing, of the purposes, contents, names, frequency of circulation, formats, printing venues, quantity and recipients of the above-mentioned products for consideration and reference to the Ministry of Culture and Information for application.

2. “Foreign Offices” wishing to publish and disseminate documents, publications, photographs, news bulletins, supplements, audio or videotapes and software programmes in Vietnamese or foreign languages must apply for permits at the Ministry of Culture and Information.

Article 22: Press conferences with the participation of Vietnamese citizens

1. “Foreign Representative Offices” wishing to organize press conferences must notify the Ministry of Foreign Affairs in writing at least 48 hours in advance of the content, time and place, participants, host organizers and other related matters such as display documents and material, etc for consideration and registration with the Ministry of Culture and Information.

2. “Foreign Offices” wishing to organize press conferences must register them with the Ministry of Culture and Information.

Within 24 hours of the receipt of the application in writing, the Ministry of Culture and Information must respond. Should the Ministry fail to do so, approval will be taken for granted.

Press conferences to be held by foreign delegations visiting Viet Nam as mentioned in Section 4 and 5, Article 2 of the present Regulations will be organized on agreement between the Ministry of Foreign Affairs or other host agencies and the Ministry of Culture and Information consistent with the delagations’ progammes.

Article 23: Photographic displays in front of the office

1. “Foreign Representative Offices” wishing to install photographic displays in front of their offices must ask for permission in writing from the Ministry of Foreign Affairs stating clearly the purposes and content of the photographs, the size and location of the displays which should conform to the surrounding scenery.

The installation of the photographic displays and any variation from the initial request can not be effected before the approval of the Ministry of Foreign Affairs. The Ministry of Foreign Affairs will consult with the Ministry of Culture and Information before informing the applicant.

2. “Foreign Offices” wishing to install photographic displays in front of their offices must apply for permits at the Ministry of Culture and Information.

Article 24: Film shows, exhibitions, seminars and other media related activities with the participation of Vietnamese citizens:

1. “Foreign Representative Offices” wishing to organize film shows, exhibitions, seminars and other media related activities with the participation of Vietnamese citizens must notify the Ministry of Foreign Affairs, in writing of the content, time, place and list of participants for consideration and registration with the Ministry of Culture and Information.

2. “Foreign Offices” wishing to organize film shows, exhibitions, seminars must register them with the Ministry of Culture and Information.

These activities can only be conducted after approval has been granted by the Ministry of Culture and Information.

                                                                                               FOR THE GOVERNMENT

                                                                                              DEPUTY PRIME MINISTER

                                                                                                      NGUYEN KHANH

4. Inter-Ministries circular no.84/TTLB dated December 31st , 1996 issued by the  Ministry of Culture  and Information and the Ministry of Foreign Affairs.

Guiding the implementation of the Regulations of Press and Information Activities of Foreign Journalists, Offices and Organizations in Vietnam.

Pursuant to the Government’s Decree No 67/ CP dated October 31st 1996 issuing the Regulations on Press and Information Activities of Foreign Journalists, Offices and Organisations in Vietnam.

The Inter-ministries of Culture and Information and Foreign Affairs issue this Circular, further specifying a number of issues as follows:

I.   The management and the issue of  press permits by the Ministry of Culture and Information and the Ministry of Foreign Affairs

The Ministry of Culture and Information and the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic Viet Nam are authorised by the Governments to assume the management of and the issue of permits for foreign journalistic activities in Viet Nam as assigned hereinafter:

1.   The Ministry of Foreign Affairs is authorised to assume the managements of and the issued of permits for journalistic activities of foreign correspondents and resident foreign press bureaus in Viet Nam as stated in Section 1 of Article 1 and Section 1 of Article 2 of the Regulations, and of foreign correspondents accompanying foreign delegations on their visits to Viet Nam as stated in Sections 4 and 5 of Article 2 or the Regulations.

These functions consist of:

- Processing and granting “ Press Permits” to foreign correspondents coming to Viet Nam for journalistic activities

- Processing and granting licenses to foreign news agencies and other media organisations to establish their resident bureaus in Viet Nam.

- Managing and guiding journalistic activities and processing technical request for journalistic activities of foreign correspondents and resident press bureaus such as hiring Vietnamese staff for their bureaus, importing and exporting technical facilities and press products, etc.

The Ministry of Foreign affairs ( MOFA) shall coordinate with the Ministry of Culture and Information ( MOCI) to press and information activities of diplomatic missions, consular offices, and representative agencies of international and intergovernmental organisations in Viet Nam as stated in Section 2 of Article 1, and Section 2 of Article 2 of the Regulations, and for press and information activities of foreign delegations visiting Viet Nam at the invitation of leaders of State, the Government or the Ministry of Foreign Affairs as stated in Section 4 of Article 2 of the Regulations.

2.   The Ministry of Culture and Information shall assume the management of and the issue of permits for activities such as publishing and circulating news bulletins and documents in Vietnamese or in other languages; organisation of press conferences, seminars, photo graphic/ document displays, film shows, exhibitions; delivery of speeches or articles about the Vietnamese mass media; other activities relating to press and information activities of diplomatic missions, consular offices; representative offices of international and inter-governmental organisations, non-governmental organisations, foreign economic, cultural, scientific an consultant agencies, and foreign business companies and enterprises in Viet Nam and press and information activities of visiting foreign delegations and stated in Sections 4 and 5 of Article 2 of the Regulation

II.   Foreign Correspondents and resident Foreign press bureaus in Viet nam

A.   Foreign correspondents

1.   Foreign correspondents mentioned herein are professional journalists currently working for a news agency, spoken press, print press, pictorial press, photographic press, or electronic press etc, or freelancers who wish to visit Viet Nam to carry out journalistic activities such as filming, photographing, news and information/data gathering, interviewing, audio and video recording, visiting locations and enterprises in order to produce news coverage, or write reports or feature stories, etc about the situation in Viet Nam or events taking place inside the territory of Viet Nam.

2.   Foreign correspondents coming to Viet Nam for other Purposes, such as Tourism, visiting or joining their relatives living in Viet Nam, doing business, exchange of professional skills or technical cooperation, working for the Vietnamese press in Viet Nam etc, and other foreigners who are not journalists aren’t allowed to carry out journalistic activities in the capacity as foreign correspondents. In special cases, the person (s) concerned must seek permission and obtain approval from the Ministry of Foreign Affair.

B.   Foreign correspondents on short- term journalistic assignments in Viet Nam.

1.   CVs of foreign correspondents wishing ( or being invited by Vietnamese offices and organisations) to visit Viet Nam to carry out journalistic activities as stated in Article 6 of the Regulations should clearly state full name(s), date(s) of  birth, nationality, passport number(s), and/or media agency which employs them.

Correspondents holding passports issued by countries which as signatories of the visa exemption agreement with  the Government of Socialist Republic of Viet Nam are still required to apply for a permit for journalistic activities in Viet Nam as said above although they are exempted from visa applications procedures.

When a request for journalistic activities has been approved, foreign correspondents will be given an entry- exit visa by a Vietnamese diplomatic mission abroad ( if a visa is required) or be informed of the approval by the Press and Information Department of the MOFA or by a Vietnamese diplomatic mission abroad ( if visa is exempted). Foreign correspondents may be given single or multiple entry-exit visa, and their visa may be extended in accordance with the entry and exit regulations of Viet Nam.
2.   The specialised office responsible for guiding foreign correspondents on short-term journalistic assignments in Viet Nam as mentioned in Article 7 of the Regulations is the one accepted by the MOFA. Foreign correspondents shall  all expenses relating to the realisation of their press programmes.
C.   Resident press bureaus and resident foreign correspondents

1.   Resident press bureaus are representative offices of foreign news agencies, print press, spoken press and pictorial press permitted to establish their offices in Ha Noi in order to carry out journalistic activities in Viet Nam.
2.   Resident foreign correspondents in Viet Nam are those who formally and regularly work at a resident foreign press bureau in Viet Nam.

3.   Application for the establishment of a resident press bureau mentioned in Article 8 of the Regulations must be sent to the press and Information Department of the MOFA directly or via a Vietnamese diplomatic mission abroad. The head of the concerned news agency or media company may permit an authorised individual to sign the application. The Press and Information  Department shall respond within  60 days of the date of receipt of the application

4.   Resident press bureaus should  ensure their regular and continuous activities. If the bureau doesn’t have the resident correspondent(s) in 180 consecutive days, the license for the opening of the bureau shall automatically be revoked.

5.   If and when there is a need for the resident bureaus to replace the resident correspondent or change the number of correspondents as stated in Article 10 of the Regulations or temporarily have more correspondents for the bureaus, the bureaus should apply to the Press and Information Department of the MOFA. The Press and Information Department shall consider each case accordingly.

6.   The “ Foreign Journalists Card” mentioned in Article 12 of the Regulations will be issued in accordance with the valid duration of the entry-exit visa granted to the correspondents. Resident correspondents are given a multiple entry-exit visa valid for 6 months and the visa shall be extended should the correspondents continue to work as resident correspondents in Viet Nam. Resident correspondents must fulfill visa extension procedures at least 15 days before the visa expires if they wish to continue working as resident correspondents in Viet Nam. In the case of a “Foreign Journalists Card” being lost, resident correspondent must immediately notify the Press and Information Department and apply for the re-issuance of the Card

7.   In performing their journalistic functions as stated in Article 13 of the Regulations, resident correspondents must be carry with them the “ Foreign Journalists Card” and the “ Press Permit” and present them to the authorities upon request. When they visit localities outside Hanoi, the correspondents must contact the respective local department of Foreign Affairs prior to their intended journalistic activities.

Urgent requests for journalistic activities will be considered case by case by the Press and Information Department of  the MOFA.

Correspondents must comply with regulations and instructions of particular authorities for requests arising on the spot, which aren’t included in the itineraries, permitted earlier.

8.   The Foreign Press Centre of the MOFA is the only office authorised to introduce and provide interpreters and press assistants to. And sign labour contracts with resident press bureaus in Viet Nam as specified in Article 14 of the Regulations. Interpreters and press assistants of the press bureaus aren’t entitled to journalist’s status and aren’t allowed to carry out journalistic activities as the correspondents of the press bureaus.

9.   If the resident press bureaus wish  to have their activities they should apply to the Press and Information Department of the MOFA so that they will be introduced to other responsible Vietnamese offices for the necessary produces in accordance with the regulation in Viet Nam.

D.   Foreign correspondents accompanying delegations on official visits to Viet Nam at the invitation of leaders of the Party, State or the MOFA; and foreign correspondents accompanying delegations on visits to Viet Nam at the invitation of other Vietnamese institutions.
1.  Foreign correspondents accompanying delegations on official visits to Viet Nam at the invitation of leaders of the Party, State and the MOFA to cover the visits are regarded as non-exit procedures and notify the Press and Information Department of the MOFA for coordination in managing correspondents’ activities during their stay in Viet Nam.
2.   For correspondents accompanying delegations on official or working visits to Viet Nam at the invitation of other Vietnamese institutions, the Vietnamese host offices should fulfill the procedures with the Press and Information Department of the MOFA as applied to correspondents coming to Viet Nam on short-term journalistic assignments.

3.   Correspondents must comply with the guidance provided by the Foreign Press Centre of the MOFA or the Vietnamese host office provided the MOFA or the Vietnamese host office provided the MOFA so that agrees.

E. The import and export of means and facilities needed for journalistic products of the resident press bureaus and foreign correspondents.

1.   Apart from the provisions stipulated in Article 18 of the Regulations, should the resident press bureaus need to import, install or use means and facilities to receive direct transmission from satellites, they must send their request to the Press and Information Department of the MOFA so that the matter can be forwarded to the Ministry of Culture and Information for  consideration of permit grant.

2.   For other products not included in Article 19, correspondents must clear the import-export procedures with the appropriate Vietnamese offices.

III. Press and Information activities of  Foreign Organisations and Offices in Viet Nam.

A. Publishing and circulating bulletins documents and other print products.

The publishing and circulating of bulletins and print products by the subjects stipulated in this provision must be carried out in accordance with the Law on Press, the Publishing Law and other current regulations of the Socialist Republic of Vietnam.

1.   “ Foreign Representative Offices” wishing to publish and circulate documents, books, newspapers, pictures/photographs, bulletins or supplementary bulletins or supplementary programmes, etc with information and journalistic contents in Vietnamese or in other languages must apply to the Ministry of Culture and Information ( the Press Department) and  concurrently notify the  Ministry of Foreign Affairs ( The Press and Information Department). The application must clearly state the objectives, content, and name of the publication, frequency of circulation, language, size, printing venue, quantity and recipients of such publications.

2.   “ Foreign Office” wishing to publish and circulate documents, books, newspapers pictures/ photographs bulletins or supplementary bulletins, audio, video tapes and software programmes, etc with information and journalistic content, name of the publication, frequency of circulation, language, size, printing venue, quantity and recipients of such publications.


The publication and distribution of the said materials by the subjects stipulated in sections 1 and 2  of this provision still be carried out only after a permit has been granted by the MOCI.

 B.   Press conference with participation of Vietnamese citizens

A press conference is hereinafter understood as : 
Meetings organised by foreign offices, organisations, delegations and individual with the participation of representatives of Vietnamese press organisations, journalists and citizens in order to publish, explain or make statements on an issue in their authority and concerning their missions and interests.
1.   “ Foreign Representative Offices” wishing to organise a press conference/ briefing must notify, in writing, the Ministry of Culture and Culture and Information and concurrently notify the Ministry of Foreign Affairs its Contents, time place, participants, host organiser and details of other related activities such as display of documents, artefacts, film shows or art performance, etc.


In case the establishments of the “ Foreign Representative Offices” are located outside Ha Noi, they must notify, in writing, the People’s Committee of the province or the centrally governed city ( the Culture and Information Department), and concurrently notify the Foreign Affairs Department.

2.   “Foreign Office” and foreign individuals wishing to organise a press conference/briefing at any location must register, in writing, with the People’ Committee of the province or the centrally governed city ( the Culture and Information Department) at least 48 hours in advance.


Twenty four hours after the receipt of the written notification, should there be no respond from the Ministry of Culture and Information or the People’s Committee of the province or the centrally governed city, approval will be taken for granted.


The Ministry of Culture and Information and the People’ s Committee of the Province and the centrally government city reserve the right to deny or suspend a press conference if evidence of violation of the Press Law, Decree No 133/ HDBT dated April 20th , 1992, Decree No 67/CP issued on October 31st, 1996 or this Circular is found.

3.   Press conferences/briefing of foreign delegations on official visits to Viet Nam at the invitation of leaders of the Party, the Sate, the Government, the National Assembly or the Ministry of  Foreign Affair are to be held in accordance with the delegations’ programmes. The Vietnamese host office is responsible for notifying the Ministry of the Culture and Information for managements co-ordination.


Press conference/briefing of foreign delegations visiting Viet Nam at the invitation of other Vietnamese organisations: The Vietnamese host office must notify, in writing, the Ministry of Culture and Information Department.

C.   Public Statements and publication of articles in the mass media

1.   “Foreign Representative Offices” wishing to publish their articles in newspapers, or to broadcast their spoken material on central radio and/or television must send written notification, together with full text of the articles/ speeches to the Ministry of Culture and Information ( the Press Department ) and concurrently the Ministry of Foreign Affairs ( The Press and Information Departments) at least 48 hours in advance. The notification should clearly state the objectives, content, speaker/author, and the media organisations that will carry or air the materials, timing and curation of the broadcast and publication. “ Foreign Representative Offices” wishing to publish their articles or speeches in local newspapers, or air them on local radio and/or television must notify the People’s Committee of the Province or the centrally governed city ( The Cultural and Information Department)and concurrently the Foreign Affair Department.

2.   “Foreign Offices” wishing to publish their articles or speeches in newspapers, or to air them on central radio and/or television must send a written notification, together with full text of the articles/speeches, to the Ministry of Culture and Information (the Press Department)  at least 48 hours in advance. The notification should clearly state the objectives, content, speaker/author, and the media organisations  that will carry or broadcast the materials, timing and duration of the broadcast and publication. “Foreign Offices” wishing to publish their articles or speeches in local newspapers, or to broadcast them on local radio and/or television must notify the People’s Committee of the province or the centrally governed city ( the Cultural and Information Department).

D.   Information displays in front of the office

1.  “Foreign Representative Offices” wishing to install information displays in front of their offices must apply for permits from the Ministry of Culture and Information, and simultaneously notify the Ministry of foreign Affairs. The application must clearly state the objectives, content, size and place of the information  display.


In case the establishments of the “Foreign Representative Offices” are located outside Ha Noi, they must notify, in writing, the People’s Committee of the province or the centrally governed city ( the Culture and Information Department), and concurrently notify the Foreign Affairs Department.

2.   “ Foreign Offices” mentioned in Section 2 of Article 23 of the Regulations wishing to install information displays or organisations’ nameplates in front of their offices must apply for permits from the People’s Committee of the province or the centrally governed city (the Cultural and Information Department).


The application must clearly state the objectives, content, state and place of installation.


Information displays or organisations’ nameplates are installed only after permission has been granted by the Ministry of Culture and Information or the People’s Committee of the province or the centrally governed city ( the Cultural and Information Department).

Any variation from the permit must be approved by the permit issuer.

E.  Film shows, exhibitions, seminars and other activities relating to press and information activities.

1.   “Foreign Representative Offices” wishing to organize film shows, exhibitions, seminars or other activities relating to press and information activities with the participation of Vietnamese citizens must apply for permits from the Ministry of Culture and Information and concurrently notify the Ministry of Foreign Affairs. The application must clearly state the content place, time and participants of the event.

In case the establishments of the “Foreign Representative Offices” are located outside Ha Noi, they must notify, in writing, the People’s Committee of the province or the centrally governed city (the Culture and Information Department), and concurrently notify the Foreign Affairs Department.

2.   “Foreign Offices” mentioned in Section 2 of Article 24 of the Regulations wishing to organize film shows, exhibitions, seminars or other activities relating to press and information activities with the participation of Vietnamese citizens must apply to the People’s Committee of the province or the centrally governed city (the Culture and Information Department).

The application must clearly state the objectives, content, place, time and participants of the event.

Those said activities will be carried out only after permission has been granted by the Ministry of Culture and Information or the People’s Committee of the province or the centrally governed city.

The Ministry of Culture and Information and the People’s Committees of provinces and centrally governed cities reserve the right to deny or suspend the whole or a part of the activity if evidence of violation of the Press Law, Decree 133/HDBT dated April 20th 1992, Decree 67/CP dated October 31st 1996 and this Circular is found.

IV. IMPLEMENTATION

1.   The Ministry of Culture and Information and the Ministry of Foreign Affairs hold the responsibility to disseminate this Circular to all relevant offices and coordinate with other central and local concerning organizations in managing the implementation of the Regulations and dealing with violations.

2.   Relevant offices hold the responsibility to strictly observe the guidance provided in this Circular. Depending on the degree of violation, violators will be punished in accordance with the current Vietnamese laws.

3.   The Circular comes into effect from the signing date. All previous documents contrary to this Circular issued by the Ministry of Culture and Information and the Ministry of Foreign Affairs will be null and void.

ON BEHALF OF THE                                                ON BEHALF OF THE 

        MISTER OF                                                              MINISTER OF                           FOREIGN AFFAIRS                                                      CULTURE AND

                                                                                         INFORMATION                                                 

   Deputy Minister                                                          Deputy Minister

     VU KHOAN                                                             LUU TRAN TIEU

